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В українських реаліях особові імена можна вважати одним з чинників, що 

впливають на формування наших гендерних асоціацій. Ідеться про здатність цих 

онімів не лише називати та ідентифікувати носія з-поміж подібних у спільноті, а 

й сигналізувати суспільству, кому саме належить це ім’я в гендерному аспекті. 

Присвоєні одразу після народження, особові імена переплітаються зі статевою 

ідентифікацією та продовжують виконувати важливу функцію, скеровуючи 

подальшу гендерну поведінку людини. Цей процес особливо помітний під час 

ключових життєвих подій, таких як народження дитини, одруження та зміна 

гендерної ідентичності. Найкраще зв’язок гендеру та особових імен 

простежується, спираючись на сучасні підходи у сфері культурології, 

лінгвістики та психології. 

Аналізуючи культурологічний вимір, можемо констатувати істотний 

вплив культурних норм на практику іменування. Ретроспективно особове 

наймення присвоювалося людині лише один раз з урахуванням її статі, тож 

тільки за незвичайних обставин, коли «при охрещені помилково була визначена 
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стать немовляти, немовля виявилося гермафродитом…», охрещеному надавали 

нове, уже «правильне» ім’я [1, c. 59]. Очевидно, воно повністю узгоджувалося з 

традиціями християнської церкви у сфері ім’янаречення. Сьогодні кожен 

охочий, дотримуючись норм чинного законодавства, може змінити ім’я на 

власний розсуд, утім християнський іменник й донині зберігає закріпленість того 

чи того оніма за бінарною гендерною системою, наприклад: Іван, Микола, 

Олексій, Роман – традиційно чоловічі, тоді як Ганна, Олена, Ірина, Вікторія – 

жіночі. При цьому потрібно зважити на нову тенденцію, що поширилася в 

західноєвропейській та американській практиці іменування новонароджених. 

Ідеться про зростання популярності гендерно нейтральних варіантів особових 

імен: відповідно до інформації, поданої ресурсом Mirror, кількість таких наймень 

збільшилася на 56 % в Англії та Уельсі; так само в США у 2021 році таких 

іменувань було зафіксовано в п’ять разів більше, ніж у 1880-х роках [2]. 

Принагідно нагадаємо, що українці в побуті часом послуговуються 

неофіційними варіантами особових імен, які можуть бути використані для 

іменування як чоловіка, так і жінки (Женя, Валя, Шура – Євгеній та Євгенія, 

Валентин та Валентина, Олександр та Олександра). Однак такі форми 

вважаються неукраїнськими, тож їх рекомендовано замінювати на питомі 

зменшувально-пестливі Сашко, Шурко тощо. У такий спосіб можна уникнути 

також небажаного сплутування.  

Лінгвістичний вимір репрезентовано тими характеристиками особових 

імен, які дають мовцеві можливість доволі впевнено визначати гендерну 

належність носія. У цьому випадку йдеться про специфічні граматичні маркери, 

семантику, синтаксичний зв’язок з іншими словами в реченні (за наявності).  

Отже, особові імена є одним з інструментів, який мовець може використати 

для прогнозування гендерної ідентичності носія. Розуміння динаміки між 

іменами та гендером може забезпечити більш ґрунтовне розуміння того, як 

ідентичності сприймаються в різних культурних контекстах. 

Джерела та література 
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Після того як з українського ринку майже повністю вийшли російські 

видавництва, які заповнювали бюджетний та белетристичний сегмент, почала 

збільшувати кількість перекладеної та власне української літератури. І ще однією 

зміною в книжковому сегменті інфо-простору була поява буктоку. 

Букток – це сукупність коротких відео на платформі ТікТок, які за 

тематикою охоплюють діапазон від відгуків на книги до гострих питань 

книговидавництва.  

Букток, як явище, набув свого розквіту в українському інфопросторі у 2023 

році. Із цим ми можемо пов’язати повернення українських видавництв до 

довоєнного обсягу виробництва та прибутків відповідно [2]. 

Не дивлячись на те, що діапазон тематик буктоку досить широкий, 

найбільша увага читачів наразі залучена до young-adult літератури, оскільки ця 

література одночасно з легкістю читання несе в собі певні сенси. Тенденція до 

популяризації літератури, цільовою аудиторією якої є підлітки та молодь, 


